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INTRODUCTION

I use the notes in this file during the second half of ‘Discourse for Translation’ workshops run by SIL
International. During the first half of each workshop, participants learn about information structure
(NARR §0.1—see below) and discourse features of natural languages that are of particular relevance
to Bible translation.

The materials used to teach these features (NARR and NonNarr) are available online (see below for
details) and are an essential prerequisite to understanding the terminology used in these notes. When-
ever you see a reference to ‘NARR’ or to ‘NonNarr’ in these notes, I recommend that you look up
the relevant section, so that you can understand how I am using the term concerned. If you turn to
NARR §0.1, for example, you will find a definition of the term ‘information structure’ (‘“the interac-
tion of sentences and their contexts”—Lambrecht 1994:9). Similarly, you will encounter a reference
on p. 12 to NonNarr §3.3, where you will find a definition of ‘counterpoint’ (“a contrasting... idea,
used to set off the main element”—Oxford English Dictionary).

The first part of the file contains flow-charts of the argument structure of each sub-section of Luke
22, together with comments on the information structure and discourse features of each verse. The
footnotes also include translation suggestions, a number of which address issues related especially to
translation into verb-final languages. The second part of the file concerns the information structure
and discourse features of each verse of the ‘Sermon on the Plain’ (Luke 6:20-49).

It is my prayer that these notes will be a helpful tool for all who exegete and translate this book into
the heart language of a people group for whom Christ died and rose again.
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Major Divisions of Luke 22

This chapter is the first part of a longer section of the Gospel of Luke. Green (1997) unites chapters
22 and 23 together under the title “The Suffering and Death of Jesus’. I prefer Marshall’s (1978)
association of chapters 22-24 together with the title ‘Passion and Resurrection of Jesus’ (see the use
of Uev in 23:56b, anticipating the 8¢ in 24:1).

22.1-38 ‘The Last Supper’. Both Green and Marshall identify this as a major subsection. There is
linguistic evidence to confirm Green’s division into three parts:

e 22.1-6 ‘Conspiracy’

e 22.7-13 ‘Preparation for Passover’

e 22.14-38 ‘Teaching at the Passover Table’.

22.39-23.25 ‘The Arrest and Trial of Jesus’. Marshall proposes this as a major subsection, since
‘scene succeeds scene without any break in the action, so that any attempt to impose a scheme upon
the story is arbitrary’. Green proposes four subsections instead of Marshall’s one: 22.39-46, 22.47-
53, 22.54-65 and 22.66-23.25. However, I find no linguistic evidence to confirm breaks at 22.47 and
22.54. Furthermore, there are more discontinuities at 22.63 than at 22.66 (see below). I therefore
prefer an adaptation of Caird’s (1963) division of 22.39-23.25 into two parts:

e 22.39-62(65) ‘The Last Night’

e 22.63(66)-23.25 ‘The Trial of Jesus’.

22.1-38 The Last Supper

‘With 22:1 we enter a new phase of Luke’s account of Jesus in Jerusalem’ (Green). The following
discontinuities characterise the narrative unit that begins here: a switch from habitual events
involving Jesus and the people (21.37-38) to a non-event sentence that sets a temporal setting for the
following events, and a complete change in the cast of active participants. Supporting evidence
includes the inclusio of 22.2 with 19.47-48 (Green) and the development marker 8¢ (glossed ‘now’).
A€ always indicates that the material that follows builds on what precedes and makes a new point.1

22.1-6 Conspiracy

22.1a Now the festival of Unleavened Bread was drawing near (Hyyilev 0¢ 1} £€0pT1) TV
aCuuwv). A presentational sentence (NARR §2.1.3), establishing a new temporal setting.

22.1b the one called the Passover (1] Aeyouévn mwaoya). This adjectival clause is attributive to ‘the
festival of Unleavened Bread’. Robertson states (1934:776), ‘both substantive and adjective
receive emphasis and the adjective is added as a sort of climax in apposition with a separate
article’ (see Wallace 1995:306). I take this to imply that the contents of the adjectival clause
are at least as important as the noun to which it is attributive. Since both 1a and 1b present
background information, it will be appropriate in some languages to translate them as
independent clauses.

" The section that chapter 22 builds upon probably starts at 19:45 with Jesus’ cleansing of the temple. It is bounded by an
inclusio: the assertions of 19:47-48 are repeated in 21.37 and 22.2. The episodes of the section are linked by &¢ and lead
up to 22.1. They include the authorities’ challenge to Jesus cleansing the temple: ‘By what authority do you do these
things?’ (19:45-20:8), the Parable of the Vineyard, leading to the authorities’ question about paying tribute to Caesar
(20:9-26), the Sadducees’ question about the resurrection (20:27-40), Jesus’ query about why the Messiah is called
David’s son (20:41-44), Jesus’ warning against the scribes (20:45-47), and the giving of the widow’s mite, which leads to
Jesus’ teaching on the destruction of the temple (21.1-36). The section concludes with a summary of what Jesus was
doing each day and each night of this period (21.37-38), again introduced with &¢.
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22.2a-b & the chief priests and the scribes were seeking how to put him to death (koi €Cfitouv ot
GOyLEPETS KOl Ol Yoauuotelg O g AvélwoLy avtov). Kal associates what follows with
I; 1 and 2 together set the scene for the first development of the episode (3-6).2
Imperfective aspect; they were still seeking how to have Jesus killed (see 19.47) when
Judas arrived (22.4). (‘[T]he imperfect sets the scene for the action of Judas’—Marshall.)
The last time Jesus was named was at 20.34. He is not named again till 22.47.

22.2¢ for they were fearing the people (£€pofoDvto yip 1OV Aaov). ['dp introduces a proposition
with imperfective aspect that strengthens the assertion of 2a-b without specifying a more
particular semantic relation. ‘The Y00 clause explains the TO 7T ... clause; they wanted to
know how to arrest Jesus without causing a reaction from the people (cf. 22.6) whom they
feared (cf. 20:19)° (Marshall).’

(22.3-6)
Although Marshall has a title at 3 (‘The Betrayal by Judas’), 1-2 set the scene for 3-6, rather than
forming a separate episode. As Marshall himself states, ‘Luke has brought together the stories of the
priests' and scribes' plot and the betrayal by Judas into a unified account’.

The following is a flow chart for 22.1-6.

1
Kol 2a <---y0dp ---2c
|
o¢
l
3
Kal 4
Kal  Sa
Kai  Sb-c
Kal  6a
Kat  6b-c

22.3a Then Satan entered into Judas (EiofiA0ev 8¢ Sotavag eig "Toudav). A€ introduces the next
development unit (3-6) (DU—NARR §6.5), which builds on the preceding one (1-2) and
makes a new point.
Both Satan and Judas are reactivated in this clause, so no article is used to refer to them
(most MSS). This is probably a rare example of an ‘event reporting’ proposition (NARR
§2.1.4), since neither Satan nor Judas is the topic about which a comment is made.

22.3b the one called Iscariot (tOV kohovuevov “Tokopuwtny). This adjectival clause is attributive to
‘Judas’. It identifies which Judas was being referred to (see 3.16).

22.3¢ who was one of the twelve (6vta ék T0D dpLOpod T@V dwdeka). This time, a participial
clause is attributive to ‘Judas called Iscariot’. Is Luke slowing down the story by repeating
known information, to highlight what Judas does next (see NARR §5.4)?

22.4a & having gone away (ko deAOmV). The pre-nuclear participial clause backgrounds this
event with respect to that of 4b-c (NARR §5.2.4).

22.4b he conferred with the chief priests & officers of the temple police (ovveLdANOEV TOTC
APy LEPEDOLY KOl 0TPOTNYOTS).

* It may, therefore, be appropriate to background 1-2 with respect to 3-6.

? The THESIS — supportive order of propositions that relates to the presence of Y30 is problematic in many verb-final
languages. See Levinsohn 2006 for possible solutions to this problem. For such languages, try translating 2c as a
participial clause: ‘The chief priests, the people-O fearing, were seeking...’.
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22.4c¢ about how he might betray him to them (T0 T®g 0VTOTg TOPAD AVTOV). Green points out
the parallelism with 2b. The clause has marked constituent order.* The dominant focal element
(DFE—NARR §4.2.4) is m®c. When the DFE is followed by a pronominal constituent (in this
case, 0VTOTG ‘to them’), this violation of the Principle of Natural Information Flow increases
the prominence given to the DFE.
Although Jesus is not active in 3-6, he can be referred to with a pronoun (00TOV ‘him’), as
he is the global VIP (NARR §9.1.3).

22.5a & they were greatly pleased (kai £xdonooav). Kat associates what follows with 4; 4-6 together
form a single DU.

22.5b & agreed with him (ko GuVEDEVTO AVTY).

22.5c to give (him) money (dyvpLov dodvatr). Marked constituent order. The preposing of the DFE
to P2 (4pyVpLov ‘money’) gives it prominence. (‘Judas ... has also fallen victim to the “rule of
mammon,” which works against the dominion of God—an important motif in Luke-Acts (cf.
16:13-15)’—Green.)

22.6a & he consented (Kot £EwUOLOYNOEY).

22.6b & began to look for an opportunity (koi £Entel eVkaLplov). Imperfective aspect; Judas starts
to and continues to look for an opportunity to betray Jesus.

22.6¢ to betray him to them without a crowd (being present) (100 apadoBvoL aVTOV dtep GyAov
aVTOTG). As in 4c, the two pronouns are separated by another constituent.

22.7-13 Preparation for Passover

The following discontinuities characterise the narrative unit that begins at 22.7: a change of time
from that of 1-6 and a complete change in the cast of participants from that of 2-6. Supporting
evidence includes the use of a full sentence to indicate the change of time, which signals a major
discontinuity,’ and the development marker 8¢.

Developmentally, the reported conversation of 7-13 consists of an initial speech (7-8), which is
followed by two ‘intermediate steps’ (9, 10-12) en route to the resulting events of 13 (NARR §7.5.1).
The following is a flow chart for 22.7-13.

7
kol 8

| ol 0¢ 9 (Intermediate Step) |

| 6 6¢ 10-12 (Intermediate Step) |

L
o
|
¢
I
ot
l

13 |

* Some MSS reverse the position of a¥Totg and oOTOV.

> In Dravidian and Indo-Aryan languages, try attaching the limiter/exclusive focus marker (often translated ‘only’) to
‘how’.

6 Koiné Greek has at least a 3-way distinction between ways of signalling changes of time using a clause, which correlate
with discontinuities as follows (Levinsohn 2000:188):

most discontinuous <- - - == = = = = - = - - - - oo oo > least discontinuous

independent clause - adverbial clause of time —  participial clause

(e.g. Lk 22.1,7) (22.14, 66) (22.17,40,45,47,49,55,59,60c)
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22.7 Then came the day of Unleavened Bread on which the Passover (lamb) had to be sacrificed
CHMAOev 8¢ M) uépa TV dCvnwv [Ev] 1) €der OVecOar 1O mdoya). I consider this to be a
presentational sentence, even though ‘the festival of Unleavened Bread” was mentioned in 1.
The relative clause (7b) is restrictive, identifying which day of the festival was the one on
which the Passover lamb had to be sacrificed.

22.8a-b & he sent Peter and John, saying (kai dstéotelhev IIETpov kol Todvvnyv elwv). As
TrNotes points out, ‘Jesus told them what to do before he sent them into the town’.
Although Jesus was not active in 3-6, no overt reference is made to him as attention returns
to him, since he is the global VIP.

22.8c “Having gone (ITopgvOévtec). The pre-nuclear participial clause backgrounds this part of the
command with respect to that of 8d.

22.8d prepare the Passover (meal) for us (Etotudoote Muiv 1O mdoya). A perfective (‘aorist’)
imperative, as the command to the disciples is for this specific occasion.

22.8e that we may eat it” ({va. Qaywuev).

22.9a They said to him (ol 8¢ €irrov a0T®). The combination of an articular pronoun (0i) and 8¢
indicates this reported speech is an intermediate step en route to the theme-line events of 13.

22.9b “Where do you wish that we prepare (it)?” (IToD O€AeLC ETOLUACWUEV;).

22.10a He said to them (6 8¢ €lmev a)T0tg). As in 9, this reported speech is encoded as an
intermediate step en route to the theme-line events of 13.

22.10b “Listen, having entered the city 160V £loehOOVTWY DUDV gig TV TOALY). 101 (glossed
‘Listen’) is here an attention getter (UBS).

The pre-nuclear participial clause backgrounds the event of entering the city with respect to
what happens after they enter it. This type of participial clause (a ‘genitive absolute’, so called
becausegthe subject is in the genitive case) is typically followed by a clause with a different
subject.

22.10c a man carrying a jar of water will meet you (OvvAvVTogL VULV vOPWITOG KEQAULOV
180T0C PaoTACMV). A presentational proposition.”’

22.10d follow him into the house (dkohovOnoate aVT® €ig TV oikiav). As in 8d, a perfective
(aorist) imperative.

22.10e into which he enters (gig v €lomopevETOL). A restrictive relative clause, identifying which
house.

22.11a & you will say to the owner of the house (ko £pette T® olkodeomoTty Tfig oikiag). The
future is probably used because the fulfillment of this command is dependent on that of 10d."

22.11b ‘The teacher says to you (A£yeL oot O dLdA0oKaA0g). Default constituent order, in spite of
Marshall’s comment ‘A¢yeL is brought forward’.

22.11c “Where is the guest room (IToD £€0TLv TO KaTAAVUA).

7 In many languages, the norm is NOT to refer to an addressee who was the previous speaker.

¥ In some languages, a ‘go’ auxiliary will be needed to indicate that a distance is covered before the city is entered.
? Since ‘you’ is topical, it would be more accurate to call it a proposition with ‘experiencer predicate focus’ (NARR
§2.1.4 footnote).

' Marshall seems to take £pelTe ‘you will say’ as a ‘polite imperative’. This is unlikely, as Jesus had already used a
direct imperative in 10d.
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22.11d where I may eat the Passover with my disciples?” > (ov TO TAOY0 UETA TOV HoONTOV

oV ayw;). This is NOT a restrictive relative clause, to identify which guest room Jesus
wanted. Rather, it is a ‘continuative’ relative clause (NARR §10.3.4), which states the purpose
to which the guest room will be put (‘the &Tov clause with the subjunctive is tantamount to a
purpose clause’—Marshall).

The clause has marked but ambiguous constituent order, as the verb is final. I think it most
likely that the verb (dyw ‘I may eat’ has been postposed for focal prominence. (Alternatively,
UeTA TOV nobnTd®V ‘with my disciples’ has been preposed to P2 for focal prominence [NARR §4.2.3].

The initial subject 1O A0y ‘the Passover’ would then be a point of departure in position P1, marking
a switch of topic from ‘I’ [ibid., NARR §3.1].)

22.12a & that one will show you a large room upstairs, already furnished (kdketvog DUty delEeL
avayalov uéyo £otpwuevov). The distal pronoun kakelvog ‘& that one’ indicates that the
referent is athematic (NARR §9.2.1 and chap. 9 Appendix 1). Placing it in P1 suggests that the
event of 12a is an intermediate step en route to the thematic command of 12b.
The order of constituents is marked. The topical pronoun VUtV ‘to you’ may have been
preposed to isolate and thereby give prominence to the DFE ‘a large room upstairs, already
furnished’ (AvAYALOV UEYQ EOTOWUEVOV).

22.12b Make preparations for us there” (¢kel £€ToLnA00TE). As in 8d, a perfective (aorist) imperative,
as the command is for this specific occasion. This command finally answers the question of 9b
(“Where do you wish that we prepare (it)?”) so has identificational articulation (NARR §2.1.2),
with kel ‘there’ focal. (‘There is where you are to make preparations for us.’)

22.13a So, having departed (dmweh0OVTES OE). A€ introduces the theme-line events to which the
Intermediate Steps of 9 and 10-12 have been leading.
The pre-nuclear participial clause backgrounds this event with respect to that of 13b.

22.13b they found (things) just as he had said to them (eDpov kadbg eiprker adTolC).
22.13c¢ & they prepared the Passover (ko 1TOLUOOAY TO TAOY).

22.14-38 Teaching at the Passover Table

The main evidence for the beginning of a narrative unit at 14 is the discontinuity of time, signalled
by a sentence-initial subordinate clause. Kal is the default conjunction. The absence of ¢ suggests
that Luke does not view the institution of the Last Supper itself as a new development, as far as his
purpose in relating the events of these chapters is concerned.'’
14-20 are characterised by an absence of conflict. Jesus’ use of ANV in 21 signals a return to the
conflicts ranging around him, when he points out the presence of His betrayer at the table with him.
The following is a flow chart for 22.14-23.

| 14-20 |

ANV
l
| 21-23 |

22.14a & when the hour came (Koi dte €yéveto 1 dpa). A temporal point of departure, signalling a
switch of time from that of 13.

' The next DU of the main event line begins with Jesus’ arrival at Gethsemane (v. 40).
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22.14b he reclined, and the apostles with him (Gveémeoev kol ol drootohol oVv avT®). The verb is
singular, with the reference to the apostles added."?

22.15a & he said to them (ko €lmev PO AVTOVC).

22.15b “With desire I desired CEmBvuiq émwedvunoa). The preposed adverb "EmiBuuiq ‘with
desire’ ‘serves to strengthen the meaning of the main verb’ (UBS).

22.15c¢ to eat this Passover with you (tofto 10 mdoya poyetv ued’ Hudv). Marked but ambiguous
constituent order. T09T0 10O 7TAOY O may well be in P2, to contrast ‘this Passover’ with the
previous ones that Jesus has eaten with his disciples (Chris Vaz p.c.). Alternatively, it is in P1,
to establish ‘this Passover’ (“lamb”— Marshall) as the topic of this speech (see 16b-c).

22.15d before I suffer (tpd ToD ue waOelv). The final verb is focal.

22.16a for I tell you (A€yw YOO VULV). As in 2c, Y@ introduces material that strengthens the pre-
vious assertion (15b-d) without specifying a more particular semantic relation. (‘The reason for
Jesus' great desire to share this particular Passover meal with his disciples is that he will not be
able to do so algalin’—Malrshall.)13

22.16b I definitely will not eat it (OtL 0V un payw avtd). The presence of OTu ‘recitativum’
indicates that Jesus is interpreting what he has just said, rather than making a new assertion
(NARR §7.10).14 The fact that Jesus will not ‘eat it until it is fulfilled in the kingdom of God’
relates to the fact that he is about to suffer.

22.16c until it is fulfilled in the kingdom of God” (¥wg dtov TANPWOR £v Tf factielq Tod Beod).

22.17a-b & having taken a cup, having given thanks (ko OeEQUEVOC TOTNOLOV EVYUOLOTIHONG).
The pre-nuclear participial clauses background these events with respect to the speech
introduced in 17¢."

22.17¢ he said (etmev).

22.17d-e “Take this & divide it among yourselves (AGBete TODTO KOl dLAUEQLOOTE £IC EQVTOVG).
As in 8d, perfective (aorist) imperatives.

22.18a for I tell you (A&yw YOO VULV). As in 2¢c and 16a, Ydp introduces material that strengthens the
previous commands (17d-e) without specifying a more particular semantic relation.'®

22.18b I will not drink from now on of the fruit of the vine ([6t1] 00 w1 wiw dmrd 100 viv dmrd tod
vevnuatog thig aumehov). ‘It is not clear whether 811 should be read’ (Marshall). If it is read,
then it again indicates that Jesus is interpreting what he has just said (in 17d-e). He may even
be alluding to the words of the traditional thanksgiving: ‘Blessed are you, Lord our God, who
has created the fruit of the vine’.

"2 In some languages, a ‘go’ auxiliary will be needed to indicate that a distance is covered before he reclined.

" In verb-final languages, consider forming an inclusio by putting ‘So like that I said’ at the end of 16 (perhaps, instead
of ‘I tell you’ at the beginning of 16).

' “Interpretation is therefore at center stage in this narrative unit, and Jesus makes use of key elements of the media
available to him in the Passover to give significance to his suffering” (Green). Marshall also talks of Jesus “pronouncing
the words of interpretation over” the bread and wine.

' UBS asserts, “The lack of a connective between the two participles dexamenos and eucharistésas shows that the latter
is to be taken closely with the main verb eipern’. I do not agree.

' Following a command in OV languages, it is common for strengthening material to be juxtaposed, with no
conjunction.
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Although NRSV treats ‘from now on’ as a point of departure, the temporal phrase ¢7t0 10D
vV follows the verb in the Greek, thus avoiding the introduction of a discontinuity of time
between 17d-e and 18 (see NARR §3.3).

22.18c until the kingdom of God comes” (¥wg oV 1) facireta oD OeoD #A0n). The order of
constituents is marked but ambiguous, because the verb is final. I think it most likely that the
verb is focal.

(22.19-20)
Although Marshall gives a separate title (‘The Institution of the Lord's Supper’) to 19-20, there is no
evidence in the text to support the beginning of new narrative unit.

22.19a-b & having taken a loaf of bread, having given thanks (koi AoV GETOV £0Y0OLOTHONG).
The pre-nuclear participial clauses background these events with respect to the events of 19¢ff.

22.19c¢ he broke [it] (EkhaoeV).

22.19d-e & gave it to them, saying (kal £dwkev avtolg Aywv). The post-nuclear imperfective
(‘present’) participial clause suggests that Jesus spoke to them at the same time that he gave
them the bread.

22.19f “This is my body (To0t0 £€0TLv TO 0OUA Lov). Todto ‘this’, which refers to the bread, is in
P1 to establish the topic of the speech.

22.19g (the one) being given for you (10 Ve VUOV d1dOUEVOV). This adjectival clause is
attributive to the head noun ‘my body’ (10 o®ud wov). The contents of the adjectival clause
are thus at least as important as the noun to which it is attributive (see 1b). (Also in 20d.)
The order of constituents is marked but ambiguous, as the verb (which has imperfective
aspect) is final.'” Either ‘for you’ or ‘being given’ could be the DFE. (Also in 20d.)

22.19h Do this in remembrance of me” (to0to moLelte eig v eunyv dvauvnorv). Todto ‘this’ is
again in P1. It could be taken as a point of departure by renewal (NARR §3.2.1) that introduces
a different comment (this time, a command). However, there is a partial switch of topic from
the bread itself to the breaking of bread together (see TrNotes).
The imperative has imperfective (present) aspect, as the command is to be obeyed on an
ongoing basis.

22.20a-b & the cup similarly after supper, saying (K0l TO TOTIOLOV MOOVTWS UETA TO deLTVAoaL,
Aéywv). This sentence begins with 1O woT1jpL0V ‘the cup’. This indicates that, as in 1 Cor.
11.25, this part of ‘the Lord’s supper is to be related to the first primarily on the basis of a
switch from the bread to the cup’ (NARR §3.3). The primary basis for relating the two parts is
NOT a switch of time, as the NIV translation suggests.

22.20c “This cup (is) the new covenant in my blood (ToDto TO TTOTHELOV 1) KALVY) SLOONKN €V TO
aluott wov). The order of constituents signals a switch of topic to ‘this cup’ (Todto 10
TOTNPLOV).

22.20d (the one) being poured out for you (TO Vg0 VUAV Ekxvvvouevov). Strictly speaking, this
adjectival clause is attributive to the head noun ‘this cup’ (ToDt0 10 TOTIPELOV), rather than
‘the new covenant’! (See 19g on the marked but ambiguous order of constituents.)

' The participle is NOT in the “present tense” (UBS).
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(22.21-23)
‘Luke signals no break in the narrative as Jesus moves from the interpretation of his death as a

covenantal sacrifice for the apostles ... to the interpretation of his death in relation to tragic betrayal’
(Green).

22.21 Nevertheless behold, the hand of the one who betrays me (is) with me, on the table (FTAT|V
100V 1) yelp 100 TaPAdLOOVTOG ne pet’ uod £mi Thg Tpaelng). IIAv is a strong
countering conjunction. (Also in 22b.)

"160V highlights the participant it introduces (NARR §8.1.5; ‘emphatic introduction of
what follows’—UBS). As in 10c, the proposition is presentational (with ‘me’ as topical—see
the footnote to 10c¢).

22.22a (I say this) because the Son of Man, on the other hand, is going as determined (0Tt 0 ViOg

uev 10D dvOpwitov katd TO ELouEvov opevetatl). Oti indicates that what follows (22a)
interprets the assertion of 21. '®

The connective Uev (‘on the one hand’) is ‘prospective’ (DFNTG p. 170); it anticipates or
at least implies a corresponding sentence or sentences containing O¢ or, in this instance, TTATV
(22b). M¢v often backgrounds the sentence concerned with respect to what follows. (‘This
lends to the first clause of the verse almost the force of a concessive protasis, e.g. ‘though it
remains true that the Son of man goes (his way)’—UBS .)19

The subject ‘the Son of Man’ (6 vViO¢ 100 dvOpwov) is in P1 preceding the verb to re-
establish ‘me’ as the topic.

The DFE ‘as determined’ (Kotdt TO OOLOUEVOV) is preposed to P2 for (emphatic)
prominence.

22.22b but woe to that man by whom he is betrayed!” (;tA)v oval T® dvOpww ékelvew d1” ov
nopadidotat). The use of the distal demonstrative ékeive probably reflects the psychological
distance between Jesus and his betrayer, who is reclining right beside him.

22.23a & they began to ask one another (koi avTol TjPE0vVTo OVINTELY TPOG £avTovg). The Pl
position of the subject atol ‘they’ signals the switch of topic and attention from Jesus (the
speaker in 21-23) to them.

22.23b which, then, it could be of them who was about to do this (tO Tig dpa £in €€ adTdV O
10070 uEMWV TPAooeLV). This indirect reported speech has identificational articulation, with
‘which one of them’ (tig ... €€ a0T®V) the focal constituent. The constituent is discontinuous
because only the first part (‘which’) is truly focal (see DFNTG p. 58).

dpa (‘then, consequently’) is an inferential conjunction.

Within the nominalised clause ‘the one being about to do this’ (6 T00T0 UEAMWV TEAO-
0¢€Lv), the order of constituents is marked, but ambiguous. The proximal pronoun ToUt0 ‘this’
is consistent with the act of betrayal (a key part of the presupposition) being thematic within
the reported discussion. The verbs are then focal. >

(22.24-30 The Dispute about Greatness)

‘Although Luke presents what may appear to be a new topic of conversation, in fact little has
changed as the scene at the table unfolds into this interchange among those gathered with Jesus at the
Passover table’ (Green). Additive kol constrains a parallel to be drawn with corresponding events in

'8 TR reads kat. As with Y4, the THESIS — strengthening order of constituents that is often associated with the presence
of tu is problematic in many verb-final languages. See Levinsohn 2006 for possible strategies for handling this problem.
" In Indo-Aryan languages, consider using the ‘contrastive emphasis’ marker (to in Hindi) after the subject of 22a.

20 However, sentences with identificational articulation often end with the verb, anyhow (see 48b).
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the context (‘The kot links the strife to the argument in the previous verse’—Marshall). The
development marker O¢ signals only that a new DU is beginning.
The following is a flow chart for the narrative of 21-30 (see below for Jesus’ speech of 25-30).
TV
lTI
| 21-23 |
&8¢ kal

|
0 ¢

!
25-30 (No agreement)|

22.24a Then a dispute also arose among them ("Ey£veto ¢ kol @uhovelkia év anTtots). An event-
reporting sentence.

22.24b as to which one of them was to be regarded as the greatest (t0 Tig adT®V dokel elva
uetCwv). The indirect reported speech has identificational articulation, with ‘which of them’
(tig ovTdV) focal.

22.25a He said to them (6 8¢ €lmev a¥T0lg). The O 8¢ combination either marks this reported
speech as an intermediate step or, more likely, implies that ‘the participants fail to reach agree-
ment’ (DFNTG p. 222). In other words, Jesus’ words of 25-27 do not persuade them (at least
yet) to change their attitude to greatness.”'

The following is a flow chart for Jesus’ speech of 22.25-30.
|25 (Counterpoint)|
|

o¢
!
26 (Exhortations)<- - - ydp - -

> _
Ql— &~
(@)

[N

|
o¢
!

28
kot 29-30

22.25b “The kings of the Gentiles lord it over them (Ol footkelc TOV £0VRV KVPLEVOVOLY
avT®V). The subject Ob faoctiels TOV £0vOV ‘the kings of the Gentiles’ is in the P1 position
to signal a switch of topic from the disciples themselves (24).

22.25¢ & those in authority over them are called benefactors (ko ol €E0v0LALOVTES VTV
gvepyetol kahovtar). The subject ol £¢EovolaCovteg adTOV ‘those in authority over them’
is again in the P1 position, to signal a switch of topic from that of 25c.
25c is parallel with 25b and, as is common in such circumstances, the DFE g0gpy£T0LL
“benefactors’ is preposed to the P2 position.**

2122 34 will provide a clearer example of & ¢ being used because the participants fail to reach agreement.

*? “The existence in the clause of two focal positions means that a chiastic structure is available for parallel statements.
Typically, the focal constituent of the first clause follows its verb, whereas the focal constituent of the second precedes
it.” (DFNTG p. 39)
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22.26a You, however, not so (0uglg 8¢ 0y oVTwG). A€ signals progression from the ‘counterpoint’
(see NonNarr §3.3) of 25b-c to the main point of Jesus’ teaching.
The subject pronoun Vuelg ‘you’ begins the sentence fragment to signal the switch of topic
and attention.

22.26b instead, the greatest among you must become like the youngest (GA> O uellwv v vutv
YIVETOm g O vewTepO0c). “When the first proposition in a countering relationship is negative
and the second positive, then the DEFAULT way of conjoining them is with dAG& (NARR
§6.4.3).
The subject O petlwv ¢v VUV ‘the greatest among you’ is in the P1 position to signal the
switch of topic from ‘you’ in general.

22.26¢ & the leader like one who serves (ko O 1[yOUUEVOS WS O SLOKOVDV).

22.27a For who is greater, the one who is at the table or the one who serves? (Tig Yo pelCwv, O
dvakelpevog 1 6 dLakovdv;). As in 2c, YA introduces material that strengthens the previous
assertions (26b-c) without specifying a more particular semantic relation. I take this strength-
ening material to include 27c¢ (see below).

22.27b Is it not the one at the table? (OUYL O AVOKELUEVOS).

22.27¢ I, however, am among you as one who serves (¢y® 8¢ £€v UEow VUDV eipl O O SLOKOVAV).
The development marker O¢ signals progression from the counterpoint (27a-b) to the main
point of the material that strengthens the exhortations of 26.
The subject ¢y ‘I’ is in the P1 position to signal the switch of topic from that of 27a-b.
As in 12a, the topical constituent £v Héow VUMV ‘among you’ may have been preposed to
give more prominence to the DFE ‘as one who serves’ ((hbg 6 dtokoviv).”

(22.28-30)

Supporting evidence for a new unit within Jesus’ reported speech of 25-32 are the pre-verbal subject
pronoun VUeTS ‘you’ and the development marker 6¢. ‘In sharp contrast to the previous conversation,
which emphasised the need for lowly service without thought of reward, but tightly connected with

it, stands the promise of Jesus to the disciples who have been faithful to him during his trials.’
(Marshall)

22.28 “You for your part are those who have stood by me in my trials (Ouelg 8¢ €0Te Ol SLAUEUEVT-
KOTES UeT’ £uoD v tolg meLpaouolc nov). As usual, 8¢ indicates that the following material
builds on what precedes and makes a new point. The subject in P1 position Duelg ‘you’ signals
a switch of topic from the ‘I’ of 27c. Only in that sense is it ‘emphatic’ (UBS p. 693).

22.29 & 1 on my part confer on you, just as my Father has conferred on me, a kingdom (kdry®
dratiBepat VUlv kabwg dLebeTo notr 6 matne wov Poaothelav). The subject in P1 position
K&yw ‘& I’ signals yet another switch of topic, from ‘you’ back to ‘I’. By using the
conjunction Ko, however, Jesus associates the promise of 29 with his words in 28. %

The order of post-verbal constituents is marked, with the object Booihelov ‘kingdom’ after
the adjunct kaO®Og d1E0eTO oL O TATNE WOV ‘just as my Father has conferred on me’. This
order identifies ‘kingdom’ as the DFE (DFNTG p. 32).

22.30a so that you may eat and drink at my table in my kingdom (iva. £00nte kol mivnte £l Thg
TOOTELNG MOV &V Tf fAOLAELY LOV).

3 In verb-final languages, consider placing the exhortation of 26¢ after 27 and thus forming an inclusio.
** Contrast Marshall, who states, ‘kéyc) expresses the contrast between the faithfulness of the disciples and the action of
Jesus in vindicating them’.
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22.30b & you will sit on thrones (kai kaOnoeobe €l OPOVOIV).

22.30c judging the twelve tribes of Israel (T0.g dwdeko @UALS kpivovteg Tod "Topand). The object
T0g dwdeka PUAIG ... ToD “Topomh ‘the twelve tribes ... of Israel’ is discontinuous (not 7R).
This implies that the DFE is ‘the twelve tribes’. ‘The scope of the judging activity of the
Twelve is said to be the twelve tribes of Israel. This fits with Jesus’ symbolism in choosing
Twelve in the first place, which signified the claim upon all Israel of the message he came to
proclaim’ (Nolland 1993:1068). Giving prominence to ‘the twelve tribes’ may also suggest that
each of the twelve apostles has his own rdle in the kingdom, so any discussion of ‘who is the
greatest?” misses the point.

(22.31-38)

Supporting evidence for a new unit within Jesus’ reported speech of 25-32 is the repeated vocative
‘Simon, Simon’ and a switch from second person plural to singular.25 I consider 31b-c (with its
second person plural references) to be a counterpoint to 32 (the references to second person are
singular).

The following is a flow chart for 22.31-34.

|31 (Counterpoint)|

|

6 !

!

32 (Main Point)

!

6 0¢ 33 (Intermediate Step) ‘
!

| 6 0¢ 34 (Intermediate Step/No agreement) ‘

22.31a “Simon, Simon, listen! (Stuwv Zipwv idov). 1601V (glossed ‘listen’ or ‘behold’) is probably
an attention getter here, as in 10b.

22.31b Satan asked for you [plural] (6 Zatavig ¢Entoato vudc). The subject in P1 position 6
Zotovag signals a switch of topic to Satan.

22.31c to sift (you) like the wheat (To¥ oLvidooL g TOV 0TTOV).

22.32a 1, however, prayed for you [singular] (§y® 8¢ €den0nv mepl 0ol). As in 26a and 27c¢, &¢
signals progression from the counterpoint (31b-c) to a main point. The subject pronoun in P1
position €y signals a (contrastive) switch of topic from Satan to ‘I’ (Marshall).”®

22.32b that your faith may not fail ((val un €kAlmn 1) TLOTILS COV).

22.32¢ & you, having once turned back (ko 0V 7ote émLotpepac). The subject pronoun in P1

position 0V signals a switch of topic from ‘I’ to ‘you (singular)’.

Kai, for its part, associates the exhortation of 32¢-d with what Jesus has prayed for him
(32a-b). ‘Christ has helped him: he must do what he can for others’ (Plummer 1975(1922):
504). Although kol is glossed ‘&’, it could well be additive ‘You also’. ‘If Jesus prays for
Peter, an obligation also rests upon him (Kot 6v)” (Marshall).

The pre-nuclear participial clause backgrounds the event of turning back with respect to the
command of 32d to strengthen his brothers. ITote is NOT a subordinating conjunction (glossed
‘when’ in BART), but the adverb ‘once’.

* In addition, some MSS begin this verse with glmev 8¢ 6 kVpLog “Then the Lord said’.
%% Contrast UBS’s suggestion that ‘I’ is ‘contrasting with humas’.
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22.32d strengthen your brothers” (0TNEL00V TOVS AdeA@oVg 00V). The imperative is perfective
(aorist), as the command is for a specific occasion.

22.33a He said to him (6 8¢ €lmtev ot®). This reported speech is an intermediate step en route to
the final speech of the exchange (34).

22.33b “Lord, with you I am ready (KVpte, uetd 0od €tounog eipe). Metd ood ‘with you’ is
‘emphatic by its position at the beginning of the clause’ (UBS). But in what sense? The rest of
33 conveys non-established information, so it could be topical (P1). Alternatively, it is
preposed for focal (contrastive) prominence (P2); Jesus talks about Peter and his brothers;
Peter insists he will stay with Jesus.

22.33c to go both/even to prison and to death!” (koi €ig uAokny Kol £ig OdvoTov mopeveobat).
The complex DFE ‘both to prison and to death’ (ko €ig @ulaknyv kol gig Oavatov) is pre-
posed to P2 to give it prominence. Most unusually, both parts of the co-ordinative construction
are preposed (contra DENTG pp. 57-58). The first kol is additive, and probably appends the
least likely circumstances that Peter could think of (hence the gloss ‘even’).

22.34a He said (6 8¢ €lmmev). As in 25, the 6 8¢ combination implies that the participants fail to reach
agreement.

22.34b-c “I tell you, Peter, a cock will not crow this day (Aéyw oot, TTI€Tpe, 00 QVNOEL OTUEPOV
dAéktwp). The speech orienter and vocative ‘I tell you, Peter’ (A£yw oot, I1€tpe) highlight
the following declaration.
The postposing of the subject is consistent with this being an event-reporting proposition
(NARR §2.1.4).

22.34d-¢ until you have denied three times that you know me” (£wg TOLG Ue ATOOVIOT ELOEVAL).
The DFE 1pig ‘three times’ is preposed (most MSS) to P2 to give it (emphatic) prominence.
The preposing of the pronominal pe ‘me’ adds to the prominence.

(22.35-38)
The repetition of the speech orienter marks ‘the transition to a new subject’ (UBS—see NARR §7.8).
I find no other supporting evidence for a new narrative unit. Kot simply indicates that the episode
does not build directly on the previous one (‘there is no indication of a connexion with what
precedes’—Plummer p. 505), though it could be translated ‘also’.
The following is a flow chart for 22.35-38.
| 35a-c |
!
| ol 6¢ 35d-e (Intermediate Step) |
|
o€
l
| 36-37 (Main speech) |

!
| ol 6¢ 38a-b (Intermediate Step) |
!

6 0¢ 38c-d (Intermediate Step/No agreement) |

22.35a & he said to them (Kol gimev adtolc).

22.35b “When I sent you out without a purse, bag, or sandals ("Ote dmeéotelhar VUAC Gtep Pailov-
TLOV KOl TTNEOC Kal VItodnudtwy). A temporal point of departure, signalling a switch from
the time of speaking to an earlier time.
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22.35¢ did you lack anything?” (u1} Tvvog Votepnoate;). The DFE tivog ‘anything’ is preposed to
P2 to give it (emphatic) prominence.

22.35d Then they said (ol 8¢ €irtorv). This reported speech is an intermediate step en route to Jesus’
speech of 36-37.

22.35e “Not a thing” (OV0evdc).”

22.36a Then he said to them (elmtev 8¢ aUTolC). A¢ introduces the next development in Jesus’
reasoning, as he progresses from the situation past to an exhortation applicable to the present.
This speech is presented as a theme-line event (NARR §7.5.4).

e

22.36b “But now, the one who has a purse must take it (AAG vOV O Exov BaAldVTIOV dPATW).
AMQ is a countering connective (NARR §6.4).28
The connective is followed by two points of departure (NARR §3.1). One is situational
(vDv ‘now’), signalling a switch of time from an occasion in the past to the present. The other
is referential, signalling a switch of topic from the group of disciples who, at that time, lacked
purse, bag or sandals to those who now have a purse and bag.

22.36¢ likewise also a bag (OUOLWE KOl TTNEOLV).

22.36d & the one who does not have (either) must sell his cloak (koi 6 w1 £xwv TOANCAT® TO
tuatov avtod). The subject in P1 position 6 u1) £xwv ‘the one who does not have’ signals a
switch of topic to a group characterised in yet another way.

22.36e & buy a sword (Kl AYOQOOATW UAYAULOOV).

22.37a For I tell you (A&yw Yo Vutv). I'Gp introduces material that strengthens the exhortations of
36 without specifying a more particular semantic relation. ‘The reason why the disciples must
be ready for the worst is that their Master also faces the worst’ (Marshall).29

22.37b that this scripture must be fulfilled in me (6TL T00T0 TO Yeypouuevov d¢l teheobijval €v
guot). As in 16b, the presence of OTL ‘recitativum’ indicates that Jesus is interpreting what he
has just said, rather than making a new assertion (contrast its absence in 34b-c).
The subject T00T0 TO Yeypauuévov ‘this scripture’ has cataphoric reference (NARR §4.8).
It is preposed to P2 for focal prominence, to highlight the quotation of 37c.

22.37¢ ‘& he was counted among lawless persons’ (10 Kai uetd dvouwv éhoyiodn). The DFE
UeTd Avouwy ‘among lawless persons’ is preposed to P2 to give it (emphatic) prominence.

22.37d for indeed the thing concerning me has its fulfilment” (kal y0p 1O mept £uod TENOG ExEL).
I'Gp introduces a proposition that strengthens the previous one (37a-c) without specifying a
more particular semantic relation.
Kot is additive, used to confirm the previous assertion (NARR §6.3.2), hence the gloss
‘indeed’.

*7 Certain propositions are implicit in 36-37 (see also the next footnote). The reason they lacked nothing was because the
people they spoke to received them well. And the reason they received them well is because they thought that Jesus was
the Messiah who would deliver them from the Romans.

*% But now things have changed. The people will shortly view Jesus as a criminal (37c¢). So they will not receive his
disciples well. So the disciples will have to provide for themselves (36b-¢).

Marshall asks ‘whether the new instruction is regarded as countermanding the earlier one so that a new ruling
governs the mission of the church’. The use of GALG, rather than 8¢, confirms his conclusion that ‘both instructions are
meant to be taken seriously...’.

* In verb-final languages, consider placing 37 before 35b-e, in the light of the above discussion.
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The subject 10 mepl €uoD ‘the thing concerning me’ is in P1 to mark a switch from the
unspecified topic (‘he’) of 37c back to ‘what is written about me’ (NRSV).

The DFE t€l0¢ ‘end, fulfilment’ may have been preposed to P2 to give it prominence.
However, the complement of £y ‘have’ often precedes its verb, anyhow.

22.38a They said (ol 8¢ elmav). This reported speech is an intermediate step en route to Jesus’
speech of 38c-d.

22.38b “Lord, look, here are two swords” (Kvpte, 1000 udyotpar dde dV0). ‘Two swords’ is in
fact discontinuous (UdOLEAL ... dVO lit. ‘swords ... two’). Marshall ‘s comment ‘They point
out to their Master ... that they already have swords, two in fact’ suggests that S0 ‘two’ may
be right-dislocated (NARR §3.1) for amplification.

22.38¢ He said to them (6 8¢ eimev aVTOlC). As in 25 and 34, the & 8¢ combination implies that the
participants fail to reach agreement. In other words, Jesus simply ‘wants to stop the conversa-
tion about the swords’ (UBS), while ‘the point [of 36-37] is lost on the disciples who continue
to fail to understand the necessity of the death of Jesus’ (Marshall).

22.38d “It is enough” (‘Tkovov £0TLv). As is normal when the verb is the copula, it is preceded by
the DFE ‘Tkavov ‘enough’.

22.39-62(65) The Last Night

(22.39-46 Jesus Prays on the Mount of Olives)

‘The boundaries of this scene are clearly marked by the inclusio of vv 40 and 46, where Jesus

instructs his followers to pray lest they “come into the time of trial” (Green). The main discontinuity

with the context is in the type of action: from reported conversation to events in a different location

(NARR §2.4.4). Kal simply indicates that the episode does not build directly on the previous one.
The following is a flow chart for 22.39-46.

39a-b)

O¢ kal

39¢

|
o¢
!

| 40-42 (or 40-46) |

— O —
H~

| 43-46 |

22.39a & having gone out (Kal ¢€EeAOV). The pre-nuclear participial clause backgrounds this event
with respect to that of 39b-c. Once again, there is no overt reference to Jesus.

22.39b he went, as was his custom, to the Mount of Olives (topev01n kotd 10 £00g eig 1O "Opog
1OV "EAat®v). The DFE tig 10 "Opog TV "EAai®dVv ‘to the Mount of Olives’ is placed last.

22.39¢ & the disciples also followed him (fikohovOnoov 8¢ adtd kal ol uadntat). A¢ marks this
event as a new development in the episode. ‘Only in a kind of postscript do we learn that the
disciples follow Jesus, underscoring the interest in the narrative on their continuing presence
(cf. 23:49) while allowing for a narrow focalization on Jesus’ (Green).*® The proposition may

3021.37 only refers to Jesus spending the nights at the Mount of Olives.
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well have ‘experiencer predicate focus’ (NARR §2.1.4 footnote), with Jesus topical and the
disciples focal.

22.40a Then, having reached the place (yevouevog 8¢ €l 10D T070ov). A€ again marks this event as
anew development in the episode. If 39c¢ is taken as ‘a kind of postscript’, then 8¢ signals the
resumption of the main event line (NARR §6.6). The DU extends to the end of 46 (unless 43-
44 are original).
The pre-nuclear participial clause backgrounds this event with respect to the speech that is
introduced in 40b. Although NRSV translates the clause as a point of departure (‘“When he
reached the place’), there is continuity of theme between 39 and 40ff. (Also in 45.)

22.40b he said to them (elmev o0TOlQ).

22.40c-d “Pray not to enter into temptation” (ITpoogVyeo0e ur eloehOelv eig metpaouov). The
imperative is imperfective (‘present’). In this context, this means, ‘Start praying and keep
praying’. The ‘final infinitive’ indicates ‘that which is prayed for’ (UBS). Contrast 46e.

22.41a & he himself withdrew from them about a stone's throw (kai a0TOS GeomTaodn A’ ovTOV
woel AMBov Bolnv). ‘Following Jesus’ instruction to the disciples to pray (40), the initial
pronoun he [00TOG] ensures that attention remains on Jesus, rather than on the disciples’
response to his instruction. This effect might be captured in English by a translation like “He
himself withdrew...” (NEB, rather than “Then he”—NRSV).” (NARR §3.2.1).

22.41b &, having knelt down (kal Ogig T yOvata). The pre-nuclear participial clause backgrounds
this event with respect to the prayer that is introduced in 41c-42a.

22.41c-42a he was praying, saying (Tpoonyeto Aeywv). The verbs are imperfective, which could
mean ‘began to pray’ (and continued to do so) or ‘kept on praying’. ‘Which of these is correct
is hard to say’ (Hendriksen 1978).

22.42b “Father, if you are willing (ITatep, €i Boviet). A conditional point of departure for 42c.

22.42¢ remove this cup from me (Topeveyke T00T0 TO TOTHELOV &’ £uoD). A perfective (aorist)
imperative, as the request is for this specific occasion.

22.42d-e nevertheless, not my will but yours be done” (7TAv u1) TO OeAnud wov dAAY TO 0OV
YLVEOOw). As in 21, AV ‘nevertheless’ is a strong countering conjunction (NARR §6.4).
An instance of ‘replacing’ focus (NARR §4.4). The prominence of the preposed focal
constituents can be captured in English with a cleft sentence: ‘Let it not be my will but yours
that is done’. Unlike 42c, this imperative is imperfective (present) and, therefore, applicable
not just to this specific occasion.

[22.43a Then an angel from heaven appeared to him ([O@On 8¢ adT® dyyehog dmr’ ovpavoD). Ag
marks this event as a new development. The proposition is presentational; ‘to him’ is topical.

22.43b strengthening him (évioyVwv a0TOV). A post-nuclear imperfective (present) participle.
‘Participial clauses that follow the nuclear clause may be concerned with some aspect of the
nuclear event itself” (Levinsohn 2000:184). In this instance, the very appearance of the angel
would have contributed to the strengthening of Jesus.

22.44a &, being in anguish (kal yevouevog év dywviq). The pre-nuclear participial clause
backgrounds this event with respect to that of 44b.

22.44b he was praying more earnestly (¢KTeEVEOTEQOV TPOONVYETO). The DFE €KTEVECTEPOV ‘more
earnestly’ is preposed to P2 to give it (emphatic) prominence.
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22.44c & his sweat became like great drops of blood falling down on the ground] (kai €y£veTo O
Wpwg 0vtod woel Bpoupot aipatog katafaivovieg i TV Yiv]).]

22.45a-b & having got up from prayer, having come to the disciples (koi*' dvaotdg dmd thig TPOOo-
evyfig MOV PO TOVS nobNTAg). The pre-nuclear participial clauses background these
events with respect to that of 45c. (This is NOT a temporal point of departure in Greek—see
comment on 40.)

22.45c¢ he found them sleeping because of grief (eDpev koLpwwuévovg adTovg dmd thig Amng).
22.46a & he said to them (kai elmev avTolc).
22.46b “Why are you sleeping? (Tt k0OeVOeTE;).

22.46¢ Having arisen (0vooTavteg). The pre-nuclear participial clause backgrounds this part of the
command with respect to that of 46d-e.

22.46d-¢ pray that you may not come into temptation” (TTpo0ogVye00e Tva un eloeAOnte €ig
TELPAOUOV). As in 40c, the imperative is imperfective (present).
An infinitive was used in 40d to indicate what they should pray for. Here, a subjunctive is
used to describe the purpose of their praying.

(22.47-53 The Betrayal and Arrest of Jesus)

“The story is joined as closely as possible to the preceding one by means of asyndeton’ (Marshall).*?
‘The participial “while he was still speaking” relates this scene to the former one both temporally and
hermeneutically’ (Green).

Whereas the development marker O¢ has been relatively infrequent in previous episodes, it is
used frequently as events build up to Jesus’ arrest. The following is a flow-chart for 22.47-54.

L4 |

| 49-50 |

| 52-53 |

| 54a-c |

*! Some MSS read 8¢, which would make the events of 45a a further new development.
2 Some MSS include a o¢.
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22.47a While he was still speaking ("Ett autod AahoDvtoc). Tail-head linkage with imperfective
aspect (NARR §3.2.3), to highlight the following events (NARR §5.4). As in 10b, this
‘genitive absolute’ type of participial clause is typically followed by a clause with a different
subject.

22.47b behold, a crowd (idov &yhog). As in 21, 100V highlights the participants it introduces
(NARR §8.1.5)

22.47¢ & the one called Judas, one of the twelve, was leading them (koi 6 Aeyouevog ‘Tovdog eig
TOV dWdEKN TPONPYETO AVTOVC). As in 10c, the proposition is presentational; ‘them’ is
topical. The reference to ‘Judas, one of the twelve’ probably precedes the verb to allow it to be
highlighted by d0v.

22.47d-e & he approached Jesus to kiss him (kai fyyioev 1@ ‘Incod @uificor adtov). Jesus is
named for the first time since 20.34!

22.48a but Jesus said to him ("Inoodg 8¢ elmev avT®). A¢ marks this event as a new development

within the episode.
The subject in P1 position signals a switch of topic, which in this instance is contrastive.

This is the second reference to Jesus by name, this time without the article (most MSS). One
effect of omitting the article when referring to an active participant in Greek is to mark him as
‘salient” (DFNTG p. 156). In this instance, it may imply that it is Jesus, rather than Judas, who
is in control. ‘Judas may be cast as a leader of this crowd and may have taken the initiative to
greet Jesus, but it is Jesus who now acts to seize the initiative from Judas and those with him’
(Green).

22.48b “Judas, is it with a kiss that you are betraying the Son of Man?” (CTovda, QUATUATL TOV
VIOV 100 dvOpwTov TaPadIdWS;). This proposition has identificational articulation. Jesus
presupposes that Judas is betraying the Son of Man by some means. The focus is how: uA1-
wott ‘with a kiss’. (‘The position of (UANUOTL ... is emphatic and stresses the enormity of
using a kiss in such a hypocritical manner’—Marshall.)

22.49a Now, on seeing what will be, those who were around him (id0vteg 8¢ ol mePL AVTOV TO
¢oouevov). A€ marks this event as another new development within the episode.
The pre-nuclear participial clause backgrounds this event with respect to the speech that is
introduced in 49b. (This is NOT a temporal point of departure in Greek—see comment on 40.)

22.49b said (elrrorv). The subject of 49 is NOT preposed. 49 is simply presented as the next event in
sequence.

22.49c¢ “Lord, should we strike with a sword?” (KVpte, €l TatdEouev v woyalon;).

22.50a & a certain one of them struck the slave of the high priest (kal émdtaev €ic Tig €€ avTOV
100 dpyLepémwe TOV doDhov). Within the object constituent (‘the slave of the high priest’), the
genitive ToD QP LePEWS ‘of the high priest’ is preposed for focal prominence (most MSS).

22.50b & cut off his right ear (ko dgelhev TO 0VC avToD TO deELOV).

22.51a-b But by way of response Jesus said (Gmokp0eic 8¢ 6 'Inoodg eimev). A¢ introduces the
next DU (51-53) of the episode.

The Greek verb dsokpivouat ‘answer’ is used in the Synoptic Gospels and Acts ‘to
indicate that the new speaker is seeking to take control of the reported conversation or make an
authoritative pronouncement’ (DFNTG p. 231). ‘Jesus’ reply is a sharp admonishment, calling
attention to how far his followers have overstepped themselves’ (Green).
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22.51c “Stop! No more of this!” CE@te £wg ToUTOV). An imperfective (present) imperative, as the
hearer is not to repeat his act.

22.51d & having touched the ear (koi Gpauevog oD dTLOV). The pre-nuclear participial clause
backgrounds this event with respect to that of 51e.

22.51e he healed him (iGoato Q0TOV).

22.52a Then Jesus said to the chief priests, & officers of the temple police, & elders who had come
for him (elmev 8¢ Inoodc PO TOVEC TAPOYEVOUEVOUS €T aVTOV GOYLEPETS Kal OTOOTN-
youg 100 1epod kal mpeofuTépovg). A€ marks this event as a further new development
within the episode.

Jesus was the subject of both 51 and 52, so the overt reference to him is marked encoding

(NARR §8.2.3) As in 48a, the reference lacks the article (most MSS). This time, it implies that
it is Jesus, rather than the arresting authorities, who is in control. With or without the article,
the seemingly redundant reference to Jesus ‘gives emphasis to the following important
statement’ (Marshall).

22.52b “Have you come out with swords and clubs as against a bandit? ("Qg &7t Anotiv ¢Eni0ate
UETA poroLpdv kal EVAwv;). The DFE ‘Qg £t Anotnv ‘as against a bandit’ is preposed to
P2 to give it (emphatic) prominence (UBS). (It is evident is that they have come out with
swords and clubs; the focus is on why or against whom.)

22.53a When I was with you each day in the temple (ka’ uépav Evtog wov ued’ HUdV v T
iep®). The pre-verbal constituent ko0’ NuEPav ‘each day’ is ‘with emphasis’ (UBS), but what
type? Fitzmyer (1983:1447) treats the expression as a temporal point of departure (‘Day after
day, when I was with you in the Temple area’). However, the expression ‘may imply a ministry
of some length’ (Marshall), in which case I'd interpret it as focal: “When I was with you in the
temple day after day’.

The pre-nuclear participial clause (a ‘gentive absolute—see 10b) backgrounds this
circumstance with respect to the non-event of 53b. It is NOT a temporal point of departure.

22.53b you did not stretch out your hands against me (0K £EeTelvaTe TG YETpS €717 EUE).

22.53c But this is your hour (GAX> o0t €0TiV DUOV 1 HPA). As in 36b, dAAG is a countering
conjunction.

I take VUMV 1 OEO ‘your hour’ to be the topic. The pronoun oyt ‘this’ is then preposed
for focal prominence, contrasting the present hour with the ‘day after day’ that Jesus was
teaching in the temple (53a). Within the topic constituent, the ‘unemphatic’ genitive pronoun
VUV ‘your’ is preposed (see DFNTG p. 63), perhaps for thematic prominence (NARR §4.6).%

& the power of darkness!” (kai 1) ¢éEovota T0D okdtovg). This ‘hour’ is also the time that
darkness (Satan) is powerful (see discussion in TrNotes).

¥ Some MSS also prepose Du®V ‘your’, in which case ‘this’ would be the topic, and ‘your’ the DFE. See Lenski’s
(1946) assertion, “’This is your hour,” and the emphasis is on the pronoun, the one that God ... appointed for you to
execute your devilish deed’.
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(22.54-62 Peter Denies Jesus)

‘[S]cene succeeds scene without any break in the action’ within the narrative unit that begins at 38,
‘so that any attempt to impose a scheme upon the story is arbitrary’ (Marshall). Such is the case here.
The following is a flow-chart for 22.54-62. (The three exchanges between Peter and someone
else are associated together with koll. His first two responses are presented as intermediate steps. In

contrast, his response of 60, which completes the fulfilment of Jesus’ prophecy, begins a new
development unit.)

| 54a-c |
|
o¢
!
| 54d (switch to Peter) |
|
o¢
!
— |
|
o¢
!
56 0O 6t 57
kol  58a-c 6 6t Iétpog 58d-e
kol 59
|
o¢
!
60
kol 61
kot 62

22.54a Then, having seized him (ZvALoBOVTES 8¢ aTOV). A€ introduces yet another development
of the ongoing episode.
The pre-nuclear participial clause backgrounds this event with respect to that of 54b.

22.54b they led (him) (ffyayov).

22.54¢ & they brought (him) into the high priest's house (koi glonyoryov €ig v oikloy 10D
AOYLEPEMC).
22.54d Now Peter was following at a distance (0 8¢ I1€Tp0og jkohov0eL pokpoOev). A€ signals a
new development within this scene.
The subject in P1 signals a switch of topic and attention to Peter. “The account of Jesus'

arrest and movement from the garden to the house of the high priest forms the background for
the story of Peter’ (Marshall).34

22.55a-b Then, when they had kindled a fire in the middle of the courtyard & sat down together
(mepropaviwy 8¢ P €v utow thig aviiic kai ovykabLoavTwy). A€ signals another new
development within the episode, again with Peter as the actor.
The pre-nuclear participial ‘genitive absolute’ clauses background these events with respect
to that of 55c¢. (These are NOT temporal points of departure in Greek—see comment on 40.)
This allows attention to remain on Peter (the subject of 55c).

¥ However, UBS interprets jkoAoV0eL ‘was following’ as a ‘descriptive imperfect, denoting an act which accompanied
the events described in the preceding clause’.
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22.55¢ Peter sat down (and remained seated) among them (¢kaOnt0 O I1€TPOC UECOS OVTMV). The
imperfective éxdOnTo implies that Peter sat down and remained sitting.
‘The repetition of Peter's name may be simply for emphasis’ (Marshall) on the significance
for the ongoing story of him sitting there.

22.56a-b Then a certain servant-girl, seeing him sitting in the firelight & having stared at him
(idoDoa & adTOV TOLdLOKN TLg KaONUEVOVY TPOS TO QA KAl ATEVIOAOO aVTY).
At introduces the next new development within the episode.
The use of TI¢ ‘a certain’ indicates that the servant girl is ‘thematically salient’; i.e.,
‘continues to be topical’ in the ongoing episode (NARR §8.1.3). (Also in 59b.)
The pre-nuclear participial clauses background these events with respect to the speech that
is introduced in 56c.

22.56¢ said (elmev).

22.56d “This man also was with him” (Koi oUtog oOv adt® fv). Although the initial subject
obto¢ ‘this one’ could be a topic about which the comment ‘was with him’ is made, the
presence of additive kot ‘also’ makes it is more likely to be the focal argument. (Also in 58c.)
‘The meaning of the kol is not obvious; as well as who? Possibly S. John, who was present
and known to the household’” (Plummer p. 56).

22.57a-b He denied it, saying (0 6¢ fovN0aTo AEYWV). As in 25, the O 8¢ combination marks this
reported speech as an intermediate step. (Also in 58d.)

22.57¢ “I do not know him, woman” (OVUk 0tda avTOV, yVvat). Placing a vocative at the end of a
sentence tends to mark the end of a unit (NonNarr §8.9). Peter thought that his reply had taken
care of the matter. Contrast 58e and 60b, where the vocative is in its default position at the
beginning of the speech.

22.58a-b & a little later someone else (masc.), on seeing him (koi UeTd BayV £1€00g LMV
avtov). Kat indicates that the exchange of 58 is NOT viewed as a new development with
respect to that of 56-57, but as an additional exchange similar to that of 56-57. (Also in 59.)

Metd BpayV ‘a little later’ is a temporal point of departure, signalling a switch of time in
the midst of a larger, ongoing narrative unit (NARR §3.4).

The pre-nuclear participial clause £1€00¢ 1OMV 0VTOV ‘someone else, on seeing him’ then
backgrounds ‘on seeing’ with respect to the speech that is introduced in 58b.

The subject £1ep0g ‘someone else’ is in P1, to signal a switch of topic from the servant girl
of 56.

22.58b asserted (Egn).

22.58¢ “You also are one of them” (Kai oV €€ avtdv el). Here, kot could be confirmatory
(‘Indeed’—NARR §6.3.2). However, it could again mean ‘also, in addition to’, as in 56d.
(Also in 59d.)

22.58d But Peter asserted (0 6¢ I1€tpog £@mn). Naming Peter highlights his reply (NARR §8.2.3
—contrast 57). (Also in 60a.)

22.58e “Man, I am not!” (AvOpwite, oVk eiut). The placement of the vocative before the actual
reply (contrast 57¢) is probably a slowing-down device (NARR §5.4.1). (Also in 60b.)

22.59a & after about one hour had passed (koi dLo.0TAONG MOEL PO WLAC). See 58 on KaLl.
The pre-nuclear participial clause plays down the change of time in order to bring out the con-
tinuity of theme. (This is NOT a temporal point of departure in Greek—see comment on 40.)
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22.59b-c still another kept insisting, saying (GALOC TLg dLioVPELLETO AEYwV). The subject GALOC
TLG ‘a certain other’ is in P1, to signal a switch of topic from the ‘someone else’ of 58a. See
56a on the possible significance of TL¢ ‘a certain’.
The verb dtioyvPLLeTO is imperfective, either because he began and continued to insist or
because Peter interrupted him (in which case, the translation would be, ‘started insisting’).

22.59d “It is for sure that this man was also with him CEm’ dAnOetog kal obtog pet’ avtod fv).
This time, the focal argument is é71> dAnOelog “for sure’.
See 58c on Kat.

22.59¢ for indeed/in addition he is a Galilean” (kal Y0 Talhalog éotwv). T'dp introduces material
that strengthens the assertion of 59d without specifying a more particular semantic relation.™
Once again, kal could be confirmatory (‘indeed’). However, it could be introducing ‘an
additional indication that Peter belonged to Jesus’ (UBS) (hence, the gloss ‘in addition’).

22.60a But Peter said (eimev 8¢ 6 ITé1poc). See 58d.

22.60b “Man, I do not know what you are saying!” (AvOpwite, ovk 0tdo O Aéyelg). On the position
of the vocative, see 58e.

22.60c & immediately, while he was still speaking (kai Topoyefjuo €Tt Aadodvrog avtod). Tail-
head linkage with imperfective aspect (NARR §3.2.3), to highlight the following event(s)
(NARR §5.4). However, O¢ is not used, as the remaining events of the episode do not represent
new developments, as far as Luke’s purpose is concerned.*®

22.60d the cock crowed (épwvnoev dAEKTWP).

22.61a & the Lord, having turned (koi 0tpogelg O KUPL0g). The pre-nuclear participial clause
backgrounds this event with respect to that of 61b.

22.61b looked at Peter (¢véRAeev 10 TTETPW).

22.61c & Peter remembered the word of the Lord (kat Urteuvnodn 6 I€tpog 100 Orjuatog tod
Kvptov). The seemingly redundant further reference to Peter probably highlights the comment
about him (NARR §8.2.3).

22.61d how he had said to him (®g elmev aVTd).

22.61e “Before a cock crows today (01t ITpiv dAéktopa @wviioal onuepov). The interpretive use
marker OTL constrains 61e-f to be related back to when the speech was originally uttered (34c-
e). Unlike 34c, it begins with a temporal expression TPLV AAEKTOPO QPWVAHOOL ONUEOOV
‘before a cock crows today’, which may be taken as a point of departure or as a preposed focal
constituent.

Within the temporal expression, which, like 34c, is an event-reporting proposition, the

subject dAéktopa ‘a cock’ is pre-verbal (in P2). This probably gives it extra (emphatic)
prominence, perhaps to ‘confirm Jesus’ status as a prophet’ (Green).

22.61f you will deny me three times” (dropovion ue t1oig). Unlike 34d, tpig ‘three times’ is NOT
preposed to give it prominence.

22.62a & having gone outside (koi ££eAOMV €Ew). The pre-nuclear participial clause backgrounds
this event with respect to that of 62b.

22.62b he wept bitterly (Ekhavoev TKPDS).

* When translating into a verb-final language, it may be appropriate to reverse the order of 59d and 59.
%% See Levinsohn 1987:114-17 for a number of instances in Acts in which Luke uses ko to associate together the final
events of an episode, because the outcome of a larger incident (in this case, Jesus’ trial) is still to be described.
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22.63(66)-23.25 The Trial of Jesus

Although Green begins a major narrative unit at 66, there are more discontinuities at 63 than at 66: a
change in the cast of participants (from Peter and those with whom he was interacting to Jesus and
those who were holding him) and a change of location (from outside the high priest’s house to inside
it). Kol simply indicates that the episode is not viewed as a new development with respect to the
previous one. Indeed, the initial events of the episode could well have happened while Peter was
denying Jesus.

The following is a flow chart for the narrative of 22:63-23:2.

63-65

kal  66-67c

|
o¢
!

| 67d-69 |

| 70a-b |

| 6 8¢ 70c-e (Intermediate Step) |

ol 6¢ 71 (Intermediate Step)
kab  23:1

| 23:2 |
(22.63-65 The Mocking and Beating of Jesus)

22.63a & the men who were holding him began to mock him (Kai ol dvdpeg ol ouvEXOvVTES
avTov Evemallov avt®). The subject in P1 ol Gvopeg ol ouveyovieg ovTOV signals a
switch of topic and attention from Peter to ‘the men who were holding him’. Although Jesus
was not active in 62, he can be referred to with a pronoun (00TOV ‘him’—UBS text), as he is
the global VIP.
The imperfective verb évémallov conveys the idea that the men began and continued to
mock him.

22.63b beating (him) (8¢p0VTES). A post-nuclear participial clause with imperfective (present)
aspect. It describes either an event that accompanied the mocking of 63a (UBS) or the manner
in which they were mocking him (Lenski).37

22.64a & having blindfolded him (kai steptkalvnpovteg ovTOV). The pre-nuclear participial clause
backgrounds this event with respect to what follows. The blindfolding must have taken place
before at least some of the beatings of 63b.

22.64b-c they kept asking [him], saying, (§tnomTwV Aéyovtes). The verb £mnpwtwyv were asking’
is imperfective, to indicate the ongoing nature of their questionning.

22.64d “Prophesy! (ITpo@1jtevoov). A perfective (aorist) imperative, as Jesus was to prophesy on
that specific occasion. (Also in 67c.)

%7 Since this event continues into 64, it may be appropriate in some languages to use an inceptive (‘started to beat’).
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22.64e Who is it that struck you?” (1ig é0TLv O moloog o¢;). Identificational articulation. The
presupposed proposition is ‘Someone struck you’. The focus is ‘who?’.

22.65a & blaspheming many other (words) (kal €tepa TOMA PAacognuoDvTeS). This pre-nuclear
participial clause, like the main clause of 65a, has imperfective aspect, so is describing the
manner in which the action of 65b was carried out. I take it to be a focal constituent preposed
to P2 to give it (emphatic) prominence.’®
Within the participial clause, the object £Tepa TOAAG ‘many other (words)’ is preposed to
P2 to give it (emphatic) prominence.

22.65b they kept speaking against him (£Aeyov eig a0TOV). The verb \eyov ‘were saying’ is
imperfective, to indicate the ongoing nature of their speaking.
(22.66-71 Jesus before the Council)

The narrative unit that begins at 66 is characterised by a switch of time, expressed as a temporal
point of departure. Kol simply indicates that the episode is not viewed as a new development with
respect to the previous one.

22.66a & when it became day (Kol O¢ éyeveto MuEEa). As in 58 and 59, temporal point of
departure, signalling a switch of time in the midst of a larger, ongoing narrative unit.

22.66b the assembly of the elders of the people gathered together, both chief priests & scribes
(Vv ON 1O TEEoPLVTEPLOV TOD AaoD, dEYLEPELS TE KOl YOOUUATELS).

22.66¢ & they led him away to their council (ko dstrjyayov avtOv eig TO CUVESPLOV AVTAV).
Those who led Jesus away are the people who are holding him (63).

22.67a saying (AEYOVTEQ).

22.67b “If you are the Messiah (Ei oV €1 6 Xp1010<). A point of departure that states the condition
for the command of 67c. Within the point of departure, the pronoun in P1 oV establishes ‘you’
as the topic.

22.67c tell us” (elwOV NUIV). As in 64d, a perfective (aorist) imperative.

22.67d He said to them (eirtev 8¢ antolc). A€ introduces the first new development within the
episode. This speech is presented as a theme-line event (NARR §7.5.4). (Also in 70.)
The following is a flow chart for Jesus’ speech of 22:67e-69.

| 67e-f |

|
o¢
!

— & —
H~

o |

22.67¢ “If I were to tell you CEQv vutv €lmtw). The command of 67¢ becomes a point of departure
for 67f, in the form of a hypothetical condition. The verb is focal. (Also in 68a.)

22.67f you would not believe (00 (1} TLOTEVONTE).

3 “Insofar as Jesus has just been referred to as “Lord” by the narrator (v 61), the verb “to blaspheme” may connote not
only disrespect and slander, but blasphemy in the more weighty, religious sense of denigrating the power of God’
(Green).



Luke 22 Comments p.26

22.68a then if I were to question (you) (£0v 8¢ £¢pWTNOW). If 8¢ (most MSS) is read, then 68a-b
represent a new development with respect to 67e-f. Such would be the case, for example, if
Jesus were to answer their question directly, yet they then refused again ‘to enter into dialogue
with him and take up an honest position’ (Marshall).

22.68b you would not answer (00 w1 dirokpubijte).

22.69 But from now on the Son of Man will be seated at the right hand of the power of God” (47t0
100 viv 8¢ €otan 6 VoG ToD AvOpwITOV KOONUEVOS €K deELDV Thg duvauews Tod Oe0D).
At introduces another development within the speech.
The point of departure dtd 100 viv ‘from now on’ signals a switch from the present time
to that of ‘a new beginning’ (Green).
The periphrastic £otoL ... kaOnfuevog ‘will be ... sitting’ refers ‘not to a future event, but
to a future situation’ (UBS). In other words, it refers to the state of sitting.

22.70a Then everyone said (¢lmav 8¢ dvTec). As in 67d, this speech is presented as a theme-line
event and new development within the episode.

22.70b “Are you, then, the Son of God?” (20 oVv €1 6 vidg T0oD 0e0D;). The inferential connective
o0V marks the resumption and advancement of the theme line (DFNTG p. 127) of 67b-c (hence
its translation into English as a non-initial ‘then’).” This is confirmed by the repetition of the
pronoun oV ‘you’ in P1 (see 67b). The authorities are interested in extracting from Jesus a
statement as to who he is. His words in 69 lead them to change ‘Messiah’ to ‘Son of God’.

22.70c He asserted to them (O 6¢ pOg avtovg £¢n). Jesus’ response is encoded as an intermediate
step en route to the theme-line events of 23:1-2.

22.70d “You say” ("Yuelg Aéyete). The pre-verbal subject pronoun Vuelg ‘you’ is focal (in position
P1), rather than topical (hence the NEB translation, ‘It is you who say [ am”’).

22.70e that I am” (011 €yw eiur). The interpretive use marker Ott indicates that 70e is to be related
back to the speech of 70b, rather than viewed as an independent assertion. ‘The Son of God’ is
therefore the understood complement of ¢y eipt ‘I am’.
The subject pronoun in P1 éyw re-establishes ‘I’ as the topic.

22.71a They said (ol 0¢ etmtav). Like 70c, an intermediate step en route to the theme-line events of
23:1-2.

22.71b “Why do we still have need of testimony? (Tt €11 €youev uaptTvptog yeetav;). The focal
argument is Tt ‘why’. Within the rest of the question, poETVPLOS ‘of testimony’ (implied, from
others) is preposed to give it prominence, to provide a foil that sets off ‘from his own lips’
(71c) ‘to advantage by contrast’ (NARR §4.8).

22.71c For we ourselves heard it from his own lips!” (0010l Y& fkovoauev dmd 100 0TOUaTOg
avtoD). I'ap introduces material that strengthens the assertion underlying 71b without specify-
ing a more particular semantic relation (‘The final clause explains that Jesus' answer is taken as
affirmative, and he stands self—condemned’—Marshall).40
The subject pronoun in P1 avtot (translated ‘we ourselves’) gives thematic prominence to
the topic (NARR §4.6.1) and, thence, to the comment about the topic.

% This is probably what Marshall means by his statement, ‘The connection made by oDV is not clear’.
0 When translating into a verb-final language, it may be appropriate to reverse the order of 71b and 71c.
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Some Notes on the Information Structure
and Discourse Features of Luke 6:20-49

Luke uses speech orienters to divide the ‘Sermon on the Plain’ into two sections:
e direct teaching (20-38)
e teaching through comparisons (39-49) (‘parabolical section’—Marshall).

6:20-38 Direct teaching

6:20a-b The speech orienter

6:20a he (00TOC). Preposed as a point of departure to mark the switch of attention from the crowd.
having looked up at his disciples (€ndpag Tovg 60POalpove avTod €ig TOvg nadnTag
av¥toD) is a pre-nuclear participial clause, which backgrounds the event with respect to the
following speech.

6:20b said (lit. was saying) (£heyev). ‘The imperfect precedes a statement of some length’ (Mar-
shall). It could be translated, ‘began to speak’.

6:20c-38 The teaching

Jesus uses parallel inter-sentential progression (NonNarr §4.1) throughout this section. The
counter-expectation marker TAMv (But, In contrast) is used twice (24, 35) to link sub-sections
with parallel structures (NonNarr §8.6).

The section may be divided on the basis of parallel structures into four (the second and
third sub-sections both concern the theme ‘Love your enemies’—NIV):

20c-22 v 24-26: four blesseds contrasted with four woes. (23 amplifies 22.)

"AMG (But) introduces two juxtaposed pairs of four imperatives: 27-28 (beginning with the verb)

and 29-30 (beginning with points of departure). The sub-section concludes with a further

imperative, introduced with kol (and) and a comparative point of departure (31).

3. Kot (And) introduces 32-34 sth1jv 35: three rhetorical questions contrasted with three impera-
tives. Kol (And) is also used to link the members of each triplet.*

4. Kol (And) introduces two negative commands plus their consequences (37a-d) and two positive
commands plus their consequences (37¢-38). Kali (And) is also used to link the negative
commands. In contrast, no conjunction introduces the positive commands.

*36 may be viewed as a ‘bridging passage’ (Marshall). However, no conjunction associates it with

35, and 37 begins with kat (and), so I follow Creed and others in treating it as part of sub-
section 4 (see NonNarr §8.3).

N =

6:20c-26 Blessings and woes

As noted above, this sub-section not only has parallel inter-sentential progression, but also consists
of two contrasting parallel structures linked in 24 by ITA1\v (In contrast). The style is
deductive (each thesis is followed by supportive material).

6:20d for/because (OTv). Introduces the reason that the subject is blessed. (Also in 21.)
yours (Vuetépa). Preposed either for focal prominence (the kingdom of God is YOURS) or,
more likely, as a point of departure by renewal, in which case the kingdom of God is focal.

6:22 blessed (MokdpLol). Preposed; functions like a point of departure by renewal.

6:22 when people hate you... (GTov ULONOWOLY VUAS ot dvOpwitot...). These clauses have NOT
been preposed to establish a point of departure for what follows. Rather, they are focal.
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6:23a rejoice ... lead for joy (xQoNTe ... oKLpTHoaTE). Perfective (aorist) imperatives (NonNarr
§7.2.1).
in that day (¢v éxelvn Tfj Nuépq). The distal demonstrative refers back to the time
established by the subordinate clauses of 22; it is removed from the time of speaking (NonNarr
§6.1.1).

6:23b is introduced by Ydp (for), which indicates that what follows supports the exhortations of 23a.
surely (lit. behold) (160V). Gives prominence to the following expository thesis Your
reward is great in heaven (NonNarr §7.7.3).

6:23c¢ (also 26b) is introduced by ydp (for), which indicates that what follows supports the thesis of
23b (26a).
that is how (lit. according to the same things) (otd TG 00TA). Preposed, probably to
indicate that the constituent is the ‘dominant focal constituent’” (DFE—see NARR §4.2.4).
their fathers (ot atépeg aVT®V). The subject-topic of the proposition has been postposed
after the indirect object; this may give it some (contrastive) thematic prominence. However,
because the constituent was not preposed, their fathers does not become the centre of attention.

6:24 In contrast (ITMJv) introduces the second part of this sub-section; the two parts have parallel
structures.

6:24b (also 25) for/because (Ot1). Introduces the reason that woe is pronounced on the subject.

6:26a when ... speak well of you (6tov VUdg KOADS elmtmwoty...). As in 22, this clause is focal, NOT
a point of departure.
you (Wudg). Preposed within the subordinate clause to maintain attention on you (see the
NIV & NRSV translation, “‘Woe to you’).
well (koAMC). Preposed for contrastive focal prominence.

6:27-35 Love for enemies

This theme is addressed in two sub-sections (27-31 and 32-35), which are linked by the associative
conjunction Kol (and).
This double sub-section has an inclusio structure; 32-34 support the exhortations of 27-31,
and 35a-b reiterates the first two exhortations of 27. See below on the internal style of 32-35.

6:27-31 Love for enemies part 1

This sub-section consists of two pairs of four commands plus a further imperative of a more general
nature. All the imperatives are imperfective (present), as befits commands that are to be obeyed
all the time (NonNarr §7.2.1)."'

6:27a But C AMQ) is a countering connective. The link to the woe of 26 is appropriate because the
commands it introduces concern people who do NOT speak well of you.
The orienter I say to you the ones listening (VUtv Aéyw T0Tg dkoVOVOLV) probably gives
prominence to the following exhortations.
to you ... the ones listening (OUTV ... T0Tg dkovovoLv). This is probably a discontinuous
focal constituent, with Dutv preposed for contrastive prominence. (If it is a point of departure
by renewal, then the ones listening are in apposition to to you.)

*1' Do not withhold (un kwAonc—29b) is a perfective (aorist) subjunctive. I can find no commentator who discusses the
significance of this switch from imperfective imperatives. A more literal translation of the subjunctive might be, ‘you
should not withhold’. The switch may be because ‘not withholding’ depends on someone else’s initiative (see Noonan
1985:98), rather than being an action that you are to initiate (Mary Breeze p.c.).
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6:27c good, well (koh®C). Preposed for focal prominence (e.g. because to do good to those who hate
you is unexpected).

6:29-30. Each of the following imperatives begins with a point of departure which establishes the
beneficiary of the command. They are grouped together into two pairs by kai (and).*

6:29b your coat (60v T tudTL0V). The pronominal genitive 60V (your) precedes the head noun to
give coat (the DFE) extra prominence (it is a ‘foil” for shir—NARR §4.8).
also the shirt (Kol TOV YLTOVA). Preposed for focal prominence, which is why the additive
Kol is sometimes translated even (NRSV—see DFNTG p. 102).
do not withhold (W) kwAOT). See footnote 1 (p. 2).

6:31 And (xat) adds an imperative which generalises the message of the sub-section.
Just as you would want people to do to you
(kaBwg Oélete Tva ToldOLY VULV ol dvOpwitot). A comparative point of departure, rather
than a preposed focal constituent. The DFE is the adverb Ouoiwg similarly, which refers back
to 1t.

6:32-35 Love for enemies part 2
As noted above, this sub-section is linked to the previous one by the associative conjunction Ko
(and). It consists of three rhetorical questions, which are contrasted by s\jv (but) with three
imperfective (present) imperatives. Kal is also used to link the members of each triplet.

6:32a If you love those who love you (gl dyamdte TOVg Ayom®dvrog Vudc). A conditional point of
departure, marking a switch of situation from that of 31. (Also in 33a and 34a.)

6:32b what credit is that to you? (;wota VUlv xdpLg £€0tiv;). The question phrase moia ...xdoLg
(what ... credit) is made discontinuous by the preposing of Vutv you. This gives extra
prominence to you, which is the constituent to which sinners is added. (Also in 33b and 34b.)

6:32c is introduced by ydp (for), which indicates that what follows supports the underlying assertion
of 32b. However, it is omitted in 33c and 34c (it is presumably redundant with parallel inter-
sentential progression).
Even sinners (Kol ol Guaptwiol). Preposed for focal (emphatic) prominence. Additive
kal introduces the least likely people who might be expected to love those that love them,
hence the translation even.* (Also in 33c and 34c.)

6:35. But (ITAM}v) introduces the second part of this sub-section. 35a-c has a parallel structure with
32-34.

6:35d-e. Kai (and) introduces the positive consequences of obeying the exhortations of 35a-c.

6:35f for/because (O11). Introduces the reason that you will be children of/like (Barclay) the Most
High (35e).
He (00105). Preposed as a point of departure to switch attention to the Most High.
kind ... to the ungrateful and wicked (yoN0TOS €L TOVG AYAOLOTOVS KAl TTOVNPOVS). A
discontinuous constituent, with ¥pn0oTOg (kind) preposed for focal prominence.

*2If the point of departure is translated with a conditional clause, it will not be natural in many African languages for it to

be followed by an imperative.
* The order of constituents in the rest of the proposition is consistent with a constituent having been preposed for

emphasis.
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6:36-38 ‘Mercifulness inculcated’ (Bruce)

‘These words in Lk. introduce the subsequent teaching which forbids judgement upon others; note
the conjunction kol (‘and’) at the beginning of v. 37° (Creed). The imperatives are all
imperfective (present).

6:36 (also/even) your Father ([kai] O ot Vud®v). The point of comparison is preposed as the
DFE of the proposition.

6:37-38. These verses have parallel progression. They consist of two negative commands plus their
consequences (37a-d) and two positive commands plus their consequences (37e-38).

6:37a, c. Kal (And) associates the negative commands to each other and to that of 36.
6:37b, d, f, 38b. Kai (And) introduces the consequences of obeying each command.

6:38¢c A good measure, pressed down, shaken together, running down (WETPOV KOAOV TIETLEOWE-
VOV 0€00AEVUEVOV VITEPEKYVVVOUEVOV). Preposed for focal prominence. (It is most unusual
for the whole of such a complex constituent to be preposed.)

6:38d is introduced by Ydp (for), which indicates that what follows supports the assertion of 38c.
by what measure you measure (Q) p£tTpw UeTPELTE). Preposed, possibly as a point of
departure, in which case the focus is will be measured in return (AVTLUETONONOETAL).
However, it could well be focal in a sentence with focus-presupposition articulation, since the
idea of being given something in return is conveyed in 38a-c.

6:39-49 Teaching through comparisons
6:39a The speech orienter

A¢ (then) indicates that what follows builds on the previous teaching.

also a parable to them (xoi ToPOBOAY aVTOLS). Marked constituent order (pronouns
usually occur immediately after the verb), but I don’t know why (perhaps to keep 0¢ Kl
together?).

Since the referent of to them (00T0TC) must include hypocrites (42) and those who call
Jesus Lord but don’t do what he says (46), it is unlikely to be restricted to his disciples (20a—
contrast UBS).

6:39b-49 Teaching on blind guides and hypocrisy

This section has three parts (39b-40, 41-45, 46-49), each introduced with a rhetorical question and, in
the case of 41 and 46, with &¢. A€ indicates that the following part builds on what has already
been presented. Thus, 41-45 builds on 39-40, and 46-49 builds on 41-45.
See below on treating 43-45 (which is introduced with ydp for) as supporting material for
42, rather than as a separate teaching point.

39b-40 Blind guides

This first part may be viewed as situational (NonNarr §2.5), leading up to the exhortation of 42d.
The style of 39b-45 is therefore inductive-deductive.

39b to lead a blind person (TVHLOV 00N YeTV). The verb is postposed for focal prominence.

39c¢ (will) not both fall into a pit? (00l dudpdtepol eig fOOVVOV éumecodvtat;). No connective is
used to introduce the consequence of 39b.
The order of constituents suggests that the proposition contains two focal constituents: both
and into a pit.
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40a There is no pupil above the (his) teacher (00K £0TLV HOONTNEG VITEP TOV LOAOKAAOV).
Presentational articulation.
No connective links 40 to 39, so several interpretations have been proposed. However,
since 41ff, which build on these verses, also concern ‘blind guides’ (those with a plank in their
eye), the teacher referred to in 40 is most likely to be such a ‘blind guide’.

40b A€ (but) indicates that what follows builds on 40a.
having been fully trained (KaTNETLOUEVOG)is a pre-nuclear participle, which backgrounds
the event with respect to 40c.

41-45 Hypocritical blind guides

6:41 The rhetorical question of rebuke with ti (why) carries an implied exhortation to do the
opposite. The exhortation is made explicit in 42d (contrast 46).

6:41b A€ (bur) indicates progression from the less important to the more important part of the
contrast (see NonNarr §3.2.2).
The log in your own eye (T|v d0kOV TNV €V 10 10l OPOoAU®D) is preposed for
(contrastive) focal prominence.

6:42c¢ yourself not seeing the log in your own eye (00TOC TNV €V 1M 0POAAUD 0OV dOKOV OV
BAETwV). AVTOC (yourself) is probably a point of departure by renewal, introducing the
distinct point about the addressee which is made in this post-nuclear participial clause.**
in your own eye (£v T@® OGOaAU® 0ov) is preposed within the object phrase for
(contrastive) focal prominence.

6:42d Hypocrite (UokpLtd). The vocative gives prominence to the following exhortation.
remove first (€kpake TP®OTOV). The imperative is perfective (aorist), as it refers to a single
act of removal. First (Tp®TOV) is not preposed, as it is not a point of departure, but part of the
domain of focus.

6:42¢ and then (kal 101€). Then (T0T¢) is here not a connective, but a focally prominent adverb,
contrasting with first (42d; see DFNTG p. 94).

6:42f the speck in your brother’s eye (10 KGpdOC TO €v T® 0POaAU® 10D AdeAPoD cov).
Preposed within the infinitival clause for focal (contrastive) prominence.

6:43 is introduced by Ydp (for), which indicates that what follows supports 42. ‘To illustrate why
only he who himself is reformed is able to reform others, Jesus tells the parable of the good and
corrupt tree’ (Geldenhuys). A key word in 42 is Hypocrite, as a hypocrite is like a bad tree
which attempts to bear good fruit.

6:44a is also introduced by Ydp (for), to indicate that what follows supports 43.
each tree (€K0.0TOV 0€VOPOV). Preposed to mark the switch of topic from a bad tree to the
general each tree.
by its own fruit (¢k T0D 1dlov kapmoD). Preposed for focal (contrastive) prominence.

6:44b is introduced by Ydp (for), to indicate that what follows supports 44a.
from thorns (€€ dkovO®V) is preposed, following the negative particle oV, for focal promi-
nence. The sense is ‘It is not from thorns that figs are gathered’.

* T haven’t yet found a commentator who discusses the function of a)TOC in 6:42c.
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6:44c from a bramble bush (¢x AGToV) is preposed, following the negative particle oV, for focal
prominence (‘nor is it from a bramble bush that grapes are picked’).
Grapes (0TadUMV) is also preposed, perhaps to produce a chiastic pattern with the parallel
proposition in 44b. However, the preposing could be to give prominence to the second part of
the contrast. If that is so, then the proposition contains two prominent focal constituents.

6:45a the good person (0 dy00Og AvOpwOC). Preposed to signal the switch of topic from trees to
people, as the lesson of 43-44 is applied (UBS, etc.). It should be noted, though, that no
connective is used to make the relation explicit (contrast James 1:11). This is probably because
the primary purpose of 43-44 was to support 42, rather than to form the ground for 45.
Plummer suggests that, in fact, 45 ‘forms a link with the next section. When men are natural,
heart and mouth act in concert. But otherwise the mouth sometimes professes what the heart
does not feel.’

out of the good treasure of the heart (¢x 100 dyafod Onocovpod Tfig Kapdtag). Preposed

for focal prominence. (Note: good [10 dyaBdv] is NOT the DFE—NRSV.) (Also in 45b.)

6:45b and (ko). The two propositions are associated together, NOT contrasted.
the evil (person) (6 TovNPOC). Preposed to mark the switch of topic from the good person.

6:45¢ is introduced by ydp (for), to indicate that what follows supports 45a and 45b together.
out of the abundance of the heart (£ TEPLOOEVUOTOS KAPA(0G). Preposed for focal promi-
nence. The sense is ‘for it is out of the abundance of the heart that the mouth speaks’ (NRSV).

46-49 The result of hypocrisy: the parable of the two houses

6:46. A¢ indicates that what follows builds on what has already been presented. A person who calls
Jesus ‘Lord, Lord’ and does not do what he says is a hypocrite (42c), and is like a bad tree
attempting to bear good fruit.

6:46. Why do you call me...? (Tl ue KOAELTE. ..;). A rhetorical question of rebuke, which conveys an
implied exhortation to change their behaviour. The exhortation is NOT made explicit later
(contrast 41-42).

Lord, Lord (KVpie kVpLe). A rhetorical effect of repeating the vocative is to slow down the
speech and thus give prominence to the next proposition (46b).

6:46b and (ko). Although there is a concessive relation between 46a and 46b, the two propositions
are associated together, because it is the combination of 46a and 46b together that shows that
the referents are hypocrites.

6:47 Everyone who comes to me, hears my words and acts on them (710 O £€0yOuevoc PO Ue Kol
AKOVWV LoV TAOV AOYWV Kal Toldv o0Tovg). Preposed (left-dislocated) to establish the
topic of 47-48. The effect of preposing the pronominal genitive pov (my) is to identify the head
noun words (T®v AOywV) as the DFE, rather then the whole NP (my words).

6:48a-b he is like a man building a house, who dug... (6uoLdg £0TLv AvOPOITW olkodouoHvTL
oiktav Og £okopev...). Sequential progression; the first clause introduces the man building a
house, who then becomes the subject-topic of the next clauses.

6:48b-d dug and went down deep and laid the foundation on the rock (§okaev kol £A0vVveV Kol
£0mkev Beuéhlov émi v éTpov:). The first three events are associated together by kot
(and), as they set the scene for the significant development of 48e.



Luke 6:20-49 Comments p.33

6:48¢e when a flood came (TANUUVOENS O YeVOUEVNQ) is a pre-nuclear participial clause, which
backgrounds the event with respect to what follows.
A¢ introduces the significant development.
a flood (Anuupng). Preposed for focal prominence (the proposition has presentational
articulation).

6:48f that house (T olkiq €keivn). The distal demonstrative is used ‘because the houses themselves
are not thematic’ (Levinsohn 2003). This is particularly clear in the parallel passage in
Matthew 7, where my words are ‘these words of mine’ (Tovg Adyovg TovTovg). (Also in 49d.)

6:48h because it had been well built (d10. TO KOADS oltkodoufobor avTiv). Well (KaA®Q) is
preposed for focal prominence.

6:49a the one who hears and does not act (0 dkoVoag kol Ut moroac). Preposed to signal the
switch of topic from the hearer of 47.
A¢ introduces the next step in Jesus’ reasoning. The parable relates back to the rebuke of 46
against hypocrites who call Jesus ‘Lord’” but do not do what he tells them.

6:49b against which (1)). Sequential progression again, but this time it is the house which is
introduced in 49a and then becomes topical in 49b.

6:49¢ immediately (e0OVC). Preposed for focal prominence.

6:49d great was the ruin of that house (ki €yéveto 1O Pfiyna Tfig oikiog ékelvng uéya). The order
of constituents in the proposition is consistent with the Principle of Natural Information Flow
(NARR §4.2.1), with the focal constituent, u€ya (great), being placed last.
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